14. nai used in negative expressions


 nai is used to negate adjectival, nominal and verbal constructions.

1. nai in adjectival constructions

Kyoo wa samui.   It is cold today.
Kyoo wa samuku nai.   It isn’t cold today.
Kyoo wa samui desu.  (polite dialogic form)
Kyoo wa samuku nai desu.  (negative polite dialogic form)

Kono ringo wa amai.  This apple is sweet.
Kono ringo wa amaku nai.  This apple isn’t sweet.
Kono ringo wa amai desu.  
Kono ringo wa amaku nai desu.

Watasi no ie wa eki kara tooi.  My house is far from the station.
Watasi no ie wa eki kara tooku nai.  My house isn’t far from the station.
Watasi no ie wa eki kara tooi desu.
Watasi no ie wa eki kara tooku nai desu.

Neko (a cat) wa nezumi (a mouse) yori ookii.  A cat is bigger than a mouse.
Nezumi wa neko yori ookiku nai.   A mouse isn’t bigger than a cat.
Neko wa nezumi yori ookii desu.
Nezumi wa neko yori ookiku nai desu.

Notes

 You have probably noticed that adjectives, when they finish the sentence, have the ending syllable i and that they change it into ku, when they combine with nai in negatio But the ku form of adjectives is not always used for negation. Other uses will be learned in later chapters.  You will notice also the shift of accent when –i changes to –ku: samui (mu is in the high pitch)→samuku (sa is in the high pitch).  This is because –ku,  
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which is in the low pitch, demands the foregoing syllable to be also in the low pitch. But when the last syllable –i of the adjective is in the high pitch, it demands –ku to be also in the high pitch, as shown in number 3 of the exercises below.

Exercises 33: Give negative expressions for the following.

(1) Kyoo wa atui.   It is hot today.
   Kyoo wa atui desu.
(2) Kono hon wa omosiroi.  This book is interesting.  (omosiroi→omosiroku)
   Kono hon wa omosiroi desu.
(3) Watasi wa kanasii.  I am sad.  (kanasii→kanasiku)
   Watasi wa kanasii desu.
(4) Watasi wa uresii.  I am happy.  (uresii→uresiku)
   Watasi wa uresii desu.
(5) Amerika wa Nihon kara tooi.  America is far from Japan.
   Amerika wa Nihon kara tooi desu.
(6) Anata no kutu wa atarasii.  Your shoes are new.
   Anata no kutu wa atarasii desu.
(7) Kono baggu wa yasui.   This bag is cheap.   (yasui→yasuku)
   Kono baggu wa yasui desu.
(8) Kono heya wa kurai.    It is dark in this room.  (kurai→kuraku)
   Kono heya wa kurai desu.
(9) Soto wa akarui.  It is light outdoors.  (akarui→akaruku)
(10) Sora wa aoi.   The sky is blue.    (aoi→aoku)

2. nai in nominal constructions

 The nominal construction means a sentence that is finished with de aru. The negation of this type of sentence is made by changing aru for nai.

Suzume wa tori de aru.  A sparrow is a bird.
Koomori wa tori de nai.  A bat isn’t a bird.

 But here a complication arises. The negative expression tori de nai is regular and 
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passable, but, in fact, it is usually rather avoided and is replaced with de wa nai.

Kuzira wa sakana de wa nai.  A whale isn’t a fish.
Kore wa Nihon no ongaku de wa nai.  This isn’t a Japanese music.
Watasi wa Nihon-zin de wa nai.  I am not a Japanese.

 You know already that de aru and de wa nai are respectively positive and negative expressions in the basic monologic style of talking. You also know that the dialogic form of de aru in the casual style is da. Originally da is the shortened form of de aru (de a- → da), and so the negative form of da should originates from the shortened form of de nai or de wa nai. Here again de wa nai is preferred to de nai and the standard negative form of da is dya nai (de wa → dya). The syllable dya is, however, in today’s standard Japanese pronounced zya and in this Japanese course dya will be always replaced with zya.
　We have now the whole set of monologic and dialogic negative forms of de aru. 

de aru → de nai, de wa nai  (monoloic style)
da    →　zya nai           (casual dialogic style)
desu  →　zya nai desu      (polite dialogic style)

Kuzira wa sakana de wa nai.  A whale is not a fish.
Kuzira wa sakana zya nai.
Kuzira wa sakana zya nai desu.

 You remember probably some irregularities concerning the romanized spelling of three Japanese syllables: si, ti, tu. Japanese si, ti, tu sounds are not the same as the zEnglish si like in sit, sick, etc. or ti in tip, till, etc. or tu in took, tool, etc. For the reason of this difference English speaking people easily mistake in pronouncing these Japanese spellings in English sounds. In order to avoid these mistakes, modified spellings were proposed: shi for si, chi for ti and tsu for tu. These alternative spellings are widely adopted and you will see them on various occasions. But we do not adopt these spellings because they are of very superficial nature and are not meant to learn and understand Japanese properly.
However you must be always careful that the spellings si, ti, tu in this Japanese course 
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represent sounds somewhat like those represented by English spellings, shi, chi and  too. The same attention must be paid for the voiced counterparts of si, ti and tu: zi, di and du. Japanese zi is not the same as English zi as in zig-zag or zip. It is often spelled ji, for example kujira (a whale), but this spelling is actually not an exact representation of the Japanese sound. The consonant in Japanese zi is somewhat like that in English spelling –sion, as in vision, decision, etc. 
 As for di and du, these sounds are not in use in today’s standard pronunciation. As a result of their confusion with respectively zi and zu, they are today totally replaced with the sounds zi and zu. For this reason, the syllable dya we have learned above and which derives from di a, is actually pronounced zya.

Exercises 34: Give negative expressions for the following each in three styles.

(1) Kore wa tori no tamago de aru.   This is an egg of a bird.
(2) Kore wa tamago no kara de aru.   This is the shell of an egg.
(3) Watasi wa gakusei de aru.        I am a student.
(4) Watasi no titi wa sensei de aru.   My father is a teacher.
(5) Yamada-san wa watasi no tomodati de aru.  Mr.(Mrs.,Miss) Yamada is a friend of mine.)
(6) Anata wa watasi no tomodati de aru.  You are my friend.
(7) Kyoo wa nitiyoobi de aru.          Today is Sunday.
(8) Watasi no tanzyoobi wa kyoo de aru.  My birthday is today.
(9) Ima wa ni-zi de aru.               It is two o’clock now.
(10) Huyu wa samui kisetu de aru.     Winter is a cold season.

3. nai in verbal construction

You have already learned that the ending vowel u of some verbs in monologic form changes into i in polite dialogic form; for example, kiru→kiri-masu (some body cuts), kaku→kaki-masu (somebody writes), kau→kai-masu (somebody buys), utau→utai-masu (somebody sings), etc. When this type of verbs are in negative form combining with nai, the ending vowel turns to a or wa; kiru→kira-nai (somebody doesn’t cut), kaku→kaka-nai (somebody doesn’t write), kau→kawa-nai (somebody doesn’t sing), etc.
You have learned also another type of verbs of which the last syllable ru drops when 
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combined with masu; for example, taberu→tabe-masu (somebody eats), miru→mi-masu (somebody sees), neru→ne-masu (somebody sleeps), etc. By replacing masu with nai, you have negative forms; tabe-nai, mi-nai, ne-nai, etc. 

Tubame wa tobu.   A swallow flies.  (monologic form)
Tubame wa tobu yo (or tobu wa).       (casual dialogic form)
Tubame wa tobi-masu.               (polite dialogic form)

Pengin wa toba-nai.   A penguin doesn’t fly.  (monologic form)
Pengin wa toba-nai yo (or toba-nai wa).       (casual dialogic form)
Pengin wa toba-nai-desu.                    (polite dialogic form) 

Pengin wa sakana o taberu.  A penguin eats fish.  (monologic form)
Pengin wa sakana o taberu yo (or taberu wa).    (casual dialogic form)
Pengin wa sakana o tabe-masu.                 (casual dialogic form)

Pengin wa kuzira o tabe-nai.   A penguin doesn’t eat a whale.
Pengin wa kuzira o tabe-nai yo (or tabe-nai wa). 
Pengin wa kuzira o tabe-nai desu.

Watasi wa maiban terebi o miru.  I see (watch) TV every night.
Watasi wa maiban terebi o miru yo (miru wa).
Watasi wa maiban terebi o mi-masu.

Inu wa terebi o mi-nai.   A dog doesn’t see TV.
Inu wa terebi o mi-nai yo (mi-nai wa).
Inu wa terebi o mi-nai desu.

Exercises 35:
   
(1) Watasi wa simbun o yomu.   I read a newspaper.
  
(2) Watasi wa tegami o kaku.    I write a letter.
   Watasi wa tegami o kaki-masu.
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(3) Kombini de pan o kau.   I buy bread at a convenience store.
   Kombini de pan o kai-masu.
(4) Kodomo-tati wa niwa de asobu.   Children play in the garden.
   Kodomo-tati wa niwa de asobi-masu.
(5) Inu wa niwa de hasiru.   The dog runs in the garden.
   Inu wa niwa de hasiri-masu.
(6) Naihu de pan o kiru.   I cut bread with a knife.
   Naihu de pan o kiri-masu.
(7) Pan to tiizu o taberu.   I eat bread and cheese.
   Pan to tiizu o tabe-masu.
(8) Watasi wa ie ni iru.   I am at home.
   Watasi wa ie ni i-masu.
(9) Seetaa o kiru.   I put on a sweater.
   Seetaa o ki-masu.
(10)Terebi de eiga o miru.   I watch a movie on TV.
    Terebi de eiga o mi-masu.
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